
        
            
                
            
        

    
ALANTADA
 aneb O statečné princezně a strašném Žrakovi

 Dalibor Holý

I. 

Bylo nebylo, před dávnými lety na severní straně Velkých hor se rozprostíralo království mocného krále Poderose. Byl to muž moudrý a spravedlivý a žil šťastným životem se svou milovanou manželkou. Oba radostně očekávali narození jejich prvního dítěte. Co však osud nechtěl, královna při porodu zemřela a zanechala králi holčičku. Ta dostala jméno Alantada. 

Malá princezna tak vyrůstala bez matky, ale mezi spoustou přátel a příbuzných. Nejvíce přilnula k otcovu příteli Leonovi, starému   válečníkovi.  Alantada   byla   vůbec   zvláštní   děvčátko,   neměla   ráda   holčičí   hry,   raději   běhala   dolů   z hradu   do městečka a hrála si s kluky na hřišti s míčem. 

Stalo se to týden po Alantadiných sedmých narozeninách. Nebe se uprostřed dne náhle zatmělo, jak něco zakrylo horké slunce, a ozval se strašný zvuk. Nad nejvyšší hradní věží se objevila dvě obří křídla, mezi nimi obludná hlava, lesklé tělo a dole pařáty se zahnutými drápy. Příšera usedla na vrchol věže a zařvala tak strašlivým hlasem, že bojovníci na stráži zahazovali své zbraně a choulili se do kouta. Jen ti nejsrdnatější se vzpamatovali a vyběhli s drakem bojovat. 

Byl to však boj předem ztracený. Nebyl to totiž obyčejný drak, jakých se před dávnými lety potulovalo po světě mnoho, byl to sám Žrak, velký drak z Černých jeskyní tam daleko na Severu, který, když spálil a pošpinil všechny země na Východě, přiletěl po mnoha dnech letu až do Poderosova království. Žrak měl jen jednu hlavu, zato však obrovskou a strašlivou, jeho tlama, která dokázala chrlit oheň, měla také plno ostrých zubů. Jeho pařáty rozbily jedním máchnutím střechu hradní věže, pak se snesl na nádvoří a zdemoloval vše, co mu stálo v cestě. 

Stráže z hradeb marně střílely šípy ze svých luků na Žrakovo mohutné tělo, všechny střely odskakovaly pryč, aniž mu ublížily, Žrak měl totiž po celém těle šupiny tvrdé jako kalená ocel, kterými žádná střela nepronikla. Drak se zachechtal a vyprskl směrem na střelce. Z jeho slin se na vzduchu stal oheň a plameny zapálily všechno kolem. Několik bojovníků ze stráže uhořelo a ostatní se dali na útěk. 

V tu chvíli se z brány hlavního domu vyřítil udatný Barchos, první rytíř domu zesnulé královny, a ťal svým obouručním mečem po drakově skloněné hlavě. Meč udeřil, ale sklouzl po lesklých šupinách a břinkl na kamenech dláždění. Drak sebou mrskl stranou a otočil rohatou hlavu směrem k Barchosovi. Ten před ním stál tak překvapen, že ani nezvedl meč k obraně. 

Náhle z dračí tlamy vyšel chraptivý hlas:

„Kdopak jsi, smrtelný člověče, že se opovažuješ mě rušit?“

Rytíř, který se mezitím opanovat a zvedal meč k dalšímu úderu, strnul a pohlédl do studených, zlých dračích očí. V tu chvíli pocítil, že je ztracen. To byla totiž Žrakova nejstrašnější zbraň – kdo pohlédl do jeho očí, pocítil úzkost a slabost a poklesl na duchu; drak se ho pak ptal a on nedokázal nic zapřít ani zamlčet a vše vyzradil. 

„Mé jméno je Barchos.“ odpověděl rytíř zotročený dračím pohledem. 

„Kde je tvůj pán?“ zeptal se Žrak znovu lidskou řečí. 

„Uvnitř, ve velkém sále, se svou družinou.“ řekl Barchos. 

„Co tam dělají?“ vyzvídal dál drak. 

„Chystají si zbraně, aby na tebe zaútočili. Chtějí tě zabít.“ prozradil rytíř. 

„Chacha.“ rozesmál se Žrak. „Mě není možné zabít, vy hloupí smrtelní tvorové! Už tisíce let se odvažujete na mne útočit svými směšnými šípy a meči, ale nezpůsobili jste mi jediné zranění. Kdy to už pochopíte?!“

„Jdi zpátky, Barchosi, a řekni svému pánu, že když se vzdá, budu k němu a jeho lidu milosrdný. Jdi!“ Rytíř sklopil hlavu a poslušně odešel dovnitř. 

Než drak přiletěl, král Poderos se věnoval královským záležitostem, seděl se svými rytíři u velkého stolu v největší komnatě a radil se právě o vybudování nových sýpek na obilí. Malá princezna Alantada byla ve vedlejším sále a stavěla z kostek hrad. Srdce všech u stolu pokleslo, když uslyšeli Žrakův řev. První se vzpamatoval Barchos:

„Drak útočí!“ vykřikl, vyskočil ze svého místa a rozběhl se ke zbrojnici. Ostatní ho rychle následovali, navlékali na sebe ve spěchu drátěné košile a brnění a brali ze stěn kopí a meče. Ne však král, ten chytl za ruku svého nejlepšího přítele Leona a odcházel s ním na druhou stranu. 

„Tatínku, co se to děje?“ vyběhla mu v ústrety dcera. 

„Drak ze Severu se rozhodl navštívit náš kraj. Půjdeš se s Leonem ukrýt. Nevracejte se, dokud obludu nezabijeme.“ řekl král klidným hlasem, ale Alantadě se ten klid nelíbil. 

„Chci zůstat s tebou…“

„Dělej, co říkám! Draci jsou moc nebezpeční!“ přerušil jí král. Přešli do malé místnůstky, král přistoupil k zrcadlu na zdi a uchopil jeho rám na jednom místě. A tu náhle se zrcadlo otevřelo jako dveře a za ním se zatáčela dlouhá temná chodba. 

Leon vzal do ruky pochodeň a vykročil napřed do tmy. 

„Běž honem, Alantado!“ král vtiskl princezně polibek do vlasů a postrčil jí za ním. 

Sotva  za nimi  zavřel  zrcadlové  dveře,  král  se  otočil  a  vyběhl  do hlavní  komnaty směrem  k trůnu, kde  bylo  několik starobylých truhlic, zvedl víko jedné z nich a vyňal svůj bitevní meč. Pohlédl na jeho zaprášený jílec, kde byl zobrazen erb jeho domu. 

„Již devět let jsem tě nemusel použít. Snad mi dnes pomůžeš stejně dobře, jako jsi mi sloužil tehdy.“ pronesl tiše k meči, který byl nejslavnějším dědictvím po jeho předcích. 

Rytíři se shromáždili u dveří sálu a čekali na krále, jeho povel a vedení. Tu se však před nimi objevil Barchos, který již před drahnou chvíli vyběhl napřed zaútočit na obludu. Jeho tvář byla zsinalá a ztrhaná, i když žádné zranění na něm nebylo vidět. 

„Jsme ztraceni.“ spíše zašeptal, než řekl nahlas, „to není obyčejný drak, ta obluda je nesmrtelná, nezranitelná… máme se jí vzdát!“

„Co to říkáš?“ podivili se ostatní. „Co se ti stalo? Co je s tím drakem?“

„Můj meč ho ani neškrábnul. Nejde ho zabít. Ani zranit. Ta obluda mi to sama řekla. Máme se vzdát, bude prý milosrdná…“ mluvil Barchos dál zdrceným hlasem, ale ten zanikl ve změti výkřiků družiny, které byly stále beznadějnější. 

A nad tímto povykem náhle zazněl jasný hlas:

„Jděte se vzdát, chcete-li!“ Všichni překvapeně vzhlédli na krále Poderose. 

„Nečekejte ale, že by se váš král sklonil před obludou, byť by mluvila lidským hlasem.“ dodal panovník a otočil se. 

Je to možná překvapivé, ale byl to první Barchos, kdo se vzmužil a přidal se ke králi, pak ještě Karmias, jeho synovec a dva mladí rytíři z nížiny, kteří přijeli na hrad teprve dva dny předtím. Ostatní se bázlivě vytratili z místnosti a šli prosit draka o milost. 

„Co uděláme, pane?“ obrátil se Karmias na krále. 

Král zachmuřil čelo: „Stáhneme se do staré věže. Vezměte zbraní, co unesete.“ Skupina utíkala chodbou do věže, za nimi se ozvalo hromové zadunění a pak zoufalý výkřik mnoha hlasů, který pozvolna utichal. Podlý a lstivý Žrak vyslechl prosby o milost, potom však náhle mohutným ocasem rozbil tenkou vnitřní zeď hlavního domu, strčil dovnitř svou obludnou hlavu a vychrlil na uvnitř shromážděné rytíře plameny, které je v mžiku spálily na uhel. 

II. 

Princezna Alantada utíkala za Leonem, co jí nohy stačily. Bála se a chtělo se jí brečet, ale říkala si, že královské dcery nesmí fňukat. Pak uviděla, že Leon otevírá nějaké těžké dveře a vychází ven. Slunce jí oslnilo a chvíli nic neviděla. Byla na trávníku za starou chalupou na konci městečka pod hradem. Leon jí vzal za ruku a šli spolu dál dolů mezi domy. Všude bylo ticho jako po nedělní bohoslužbě, když dozní zvuk zvonů. Tu si všimla ustrašených tváří vykukujících v oknech zpoza záclon. Znovu se začala bát a byl to jiný strach než předtím. 



Přišli na náměstíčko k jedné z velkých chalup, kam nikdy nesměla, ale která jí vždycky moc zajímala, protože se odtamtud ozýval hluk a zpěv, a chodili tam cizí lidé, kteří přijeli s povozy nebo na koních. Dnes jí Leon zavedl dovnitř. Alantada se rozhlédla. Byl tam velký sál se spoustou stolů a židlí, pult s láhvemi vína a džbány piva, velký džber vody a mnoho dalších zajímavých věcí. V koutku sálu diskutovala skupina lidí, poznali Leona a přiblížili se. Leon jí poručil sednout si na jednu z židlí a odešel s nimi zpátky do kouta. Přibíhali další muži a vzrušeně hovořili. Alantada seděla a mlčela. Náhle uviděla, jak všichni stojí u okna a vykřikují a ukazují nahoru na hrad. Šla k oknu a uviděla, jak se z oken hradu valí černý dým. Pak se nad střechami začaly objevovat plameny, byly stále větší a větší. Princezna přestala vidět přes slzy. 

Další   události   si  Alantada   pamatuje   jen  jako   ošklivý   sen.   Muži   se   koukali   za   ní,  mávali   rukama   a   mluvili   naléhavě s Leonem. Nakonec je jeden velký vousatý chlap odvedl do dvora za dům. Nasedli do vozu a vyrazili někam pryč. 

Jeli dlouho až do tmy, dorazili do nějakého města, které neznala, a přespávali u nějakých cizích lidí v malém stavení. Pak přijel muž na koni, celý zaprášený a špinavý, a běžel za Leonem. Druhý den se sbalili a už od rána zase jeli, přes pastviny a nekonečnými lesy, až dojeli k vysokým horám, kde Alantada ještě nikdy nebyla a o kterých slyšela jen vyprávět, že u nich končí jejich království. Pak jela už jen s Leonem na koni v sedle. Jeli dny a noci. Hory byly stále strmější, stezky užší, kůň se občas  brodil  v studených horských  říčkách. Přespávali, kde se  dalo. Nakonec jeli  po sněhem  zasypané cestě  mezi zakrslými borovicemi, vystoupali do sedla mezi dvěma skalnatými horami a před sebou uviděli neznámou zemi. Byla vyprahlejší a mnohem méně zelená než krajina, kterou Alantada znala, táhla se do široka a daleka a na konci náhle končila něčím ještě větším, tmavomodrým a blýskajícím se v slunci. Princezna nevěděla, co to je. Bylo to moře. 

III. 

Čas plynul, roky běžely. Bylo tomu již více než jedenáct let, co museli prchat ze své země. Alantada vyrostla v  krásnou mladou ženu, byla vysoká a urostlá po svém otci a měla světlé vlasy po své matce, které kontrastovaly s její opálenou kůží. 

Ale zbylo v ní málo z té malé princezny, co běhala po hradě a nechala se rozmazlovat od otcových rytířů. Bydlela se stárnoucím a stále více nemohoucím Leonem v malém domečku na kraji rybářské vesnice přímo u břehu moře. Musela se stále více starat sama o domácnost, vyjížděla teď sama za úsvitu s ostatními rybáři na bárkách do vln, nahazovala udice, opravovala sítě a handrkovala se s kupci o cenu nalovených ryb. Ostatní lidé se s ní ani s Leonem nikdy moc nepřátelili, třebaže si navzájem pomáhali, když bylo třeba. Mladíci se rádi ohlídli za Alantadinou štíhlou, pružnou postavou, ale vyzvat k tanci se ji žádný z nich neodvážil, snad proto, že se báli posměchu, protože byla vyšší než oni všichni, snad že z ní cítili královskou krev a vychování, které ani dlouhá léta nesmyla, a kterým je také převyšovala. 

Jednoho dne skupina loděk lovila v zátoce korálů, voda byla kalná po předchozí bouři a ryby stále nebraly. Všude byl klid a rybáři trpělivě čekali, až narazí na hejno ryb, když tu náhle rybář Pedro v jedné z loděk vykřikl a ukázal na hladinu. Dlouhá vlna vypadala nejprve na žraloka, ale náhle se nad hladinu vynořila hlava velikého mořského hada. Zlobné oči se rozhlédly po loďkách rybářů, dlouhý krk se vymrštil a zubatá tlama chňapla po Pedrovi. Čelisti ale sklaply naprázdno, Pedro hodil udici proti hadovým zlým očím a skrčil se na dno loďky. Had jedním křupnutím překousl udici, nabral bokem loďku a Pedro zakřičel úzkostí. 

Rybáři hlasitě volali a tloukli tyčemi a vesly o hladinu v marné snaze vodní obludu zahnat. Obrovský had tomu nevěnoval pozornost, plaval ve stále menších kruzích a narážel do loďky, takže se houpala sem a tam, Pedro křičel a držel se kormidla, aby z loďky nevypadl. 

Tu had zpozoroval, že proti němu pluje další loďka, na přídi stála vysoká dívka a v ruce se jí třpytila harpuna. Byla to Alantada a ostrou čepel na lovení tuňáků jí vykoval Leon ze svého starého meče, který považoval již za nepotřebný. Had se vztyčil proti její loďce, ale než stačil zaútočit, harpuna se mu mihla před očima a zaryla se do jeho boku. Hadí tlama chňapla mimo. Alantada vytrhla harpunu z jeho těla a rychle jí lanem přitáhla nazpět k sobě. Voda se zbarvila tmavou hadí krví. Had byl zraněn, ale ne smrtelně, hadí kůže je tuhá a pevná a rána nešla hluboko, ještě se nevzdal boje. Ponořil se na chvíli do hloubky, aby Alantadu zmátl a podplaval loďku na druhou stranu. Tam se náhle vynořil v celé své příšernosti a vrhl se přímo na loďku, kde uviděl její stín na plachtě. 

Alantada se ale oklamat nenechala. Sotva uslyšela hada na druhém boku lodi, překulila se přes dno bárky a vztyčila harpunu k boji. Hadí hlava, krk a přední část těla se vznesly nad ní a ostré zuby se zaryly do plachty, Alantada uchopila harpunu oběma rukama a vrazila její špičku do bílého břicha obludy. Čepel projela měkkým břichem hada do vnitřností. Had sebou naposledy švihnul a sklouzl zpět do vody, kde sebou divoce tloukl. Rybáři vykřikli, když viděli, že rozhoupaná loďka je prázdná. Kolotání vody se zmírnilo a hadí tělo se přestalo hýbat. A tu se z temné vody vynořila Alantada, nezraněná, se svítivou harpunou v ruce. 

Příběh o dívce, která zabila velkého mořského hada, se rychle šířil po pobřeží, vyprávěli si ho rybáři i námořníci, jejich ženy i kupci. Také rybář Pedro každému rád vyprávěl, jak to všechno bylo. Časem byl příběh stále barvitější, obluda větší a čin hrdinštější. Není tedy divu, že za Alantadou putovali lidé z celého okolí a žádali jí o pomoc a nabízeli zlato a drahé kamení za to, aby přišla k nim a zbavila je všelijakých oblud. Alantada však po žádné slávě netoužila, všechny laskavě vyslechla, ale nabídky odmítala, takže se časem o „lovkyni draků“ začalo říkat i leccos nepěkného a podivného. 

Když měla Alantada jednadvacáté narozeniny, sedla si se starým Leonem na břeh moře a povídali si. A on náhle řekl, že by měla odejít, možná se vrátit domů, do svého království. To Alantadu velmi překvapilo a ptala se proč. Leon neodpověděl, pak ale vyprávěl, že se potkal s kupci, kteří tu nedávno projeli, a ti říkali mnohé podivné věci o Poderosově království. Bylo těžké odlišit v těch pověstech pravdu od výmyslů, ale řeč šla, že se do těch míst odváží málokdo, že na strašidelném hradě sídlí stále obludný velký drak ze Severu, který mnoho krutostí nadělal, a lidé mu musí sloužit. To přišlo Leonovi divné, protože nikdy neslyšel, že by se draci zdržovali na jednom místě a nechali si sloužit, obyčejně vždy přilétli, udělali spoustu darebností a odlétli. 

Alantada se otřásla hrůzou ze vzpomínek, které se jí vynořily, zároveň však pocítila touhu spatřit kraj, kde vyrůstala, a hlavně zjistit, co se stalo s jejím otcem a jejími dětskými přáteli. 

Loučení bylo smutné, protože oba tušili, že se již na tomto světě neshledají. Alantada si sbalila šaty včetně svého pláště ušitého z kůže mořského hada, další věci, které potřebovala na cestu, a nějaké jídlo, většinu z toho dostala od vděčného Pedra.   Nezapomněla  ani   na  harpunu,   která   byla   vedle  velkého   rybářského  nože  jedinou  zbraní,  kterou   měla   na  svou ochranu. Sedla na koně a vyrazila na sever směrem ke vzdáleným horám. 

IV. 

Smutný byl kraj na sever od velkých hor. Z mnoha bývalých stavení zůstaly jen trosky beze střech, z jejich oken rostly keře. 

Lidé tu byli pohublí, schoulení pod tíhou zlého osudu. Cesty tu byly neudržované, zarostlé a jezdec se jimi prodíral jen stěží. Kupci tento kraj navštěvovali málo. Báli se. Byl to kraj prokletý drakem. 

Čím více se osamělý jezdec blížil k bývalému královskému hradu, tím byla krajina smutnější a lidé bázlivější. Konečně se objevili na cestě také jiní poutníci – byl to lehký povoz, který táhli dva muži a jedna žena. Jezdec se k nim přiblížil. 

Ostražitě vzhlédli a zastavili. 

„Buďte pozdraveni.“ řekl jezdec, „mohu se zeptat, kam máte namířeno?“

„Vezeme jídlo pro Žraka“ odpověděl jeden z mužů, „a poplatky.“ dodala žena. Muž se po ní zle ohlédl. 

„Jaké poplatky? Kdo je to Žrak?“ podivil se jezdec. 

„Musíš být z daleka, cizinče.“ Řekl místo odpovědi ten druhý muž a táhli káru dál. K jezdci se ale přitočila žena a zašeptala:

„Opravdu jsi ještě neslyšel o Žrakovi, strašném drakovi, co sídlí tam na hradě?“ Zavrtěla pak hlavou: „Chce stále více zlata… stále více.“ povzdechla si, „vše jsme již museli prodat, už ani sami nemáme co jíst a naše děti doma pláčí.“

„Ten drak nechodí z hradu ven? A touží po zlatu?“ divil se jezdec. 

„Ach, teď už moc nevychází a my jsme rádi, že je tam. Ještě by nás sežral! Jako kdysi sežral krále a jeho rytíře.“ odtušila žena a pokřižovala se. 

„Cože?!“ vydechl cizinec. 

Žena se opět otočila k jezdci a podívala se mu do tváře. Zdálo se jí, že pod staženou kápí zahlédla slzu, které se objevila v jeho očích. 

„Ty jsi divný mladík!“ podivila se. „Tolik tě to zajímá?“

„Ano, velmi. Znal jsem kdysi vašeho krále.“

„Ano? Opravdu? Možná by ti něco řekl starý Barchos. Žije v chalupě někde v támhletěch lesích.“ mávla rukou žena na západ. „Prý býval kdysi královským rytířem. On jediný neplatí poplatky. A starosta to tak nechává. Ale kdyby to věděl drak, přiletí a sežere ho taky.“ dodala a pospíchala za muži. 

Jezdec chvíli stál a hleděl za nimi, pak otočil koně a vyrazil směrem, kterým ukázala. 

„Barchos!“ mumlal si jezdec pro sebe. „Barchos žije. Musím se konečně dozvědět pravdu.“ Okno jediné chaloupky mrtvě zíralo do údolí. Jezdec dojel až k ní a uvázal unaveného koně ke kůlu. Přistoupil ke dveřím a zabušil na ně. Ozvaly se šouravé kroky. 

„Kdo je tam?“ ozval se zevnitř stařecký hlas. 



„Posel k muži jménem Barchos.“ zněla odpověď. 

Dveře zavrzaly, když se otevíraly. Nejprve se vynořila ruka s čadící svíčkou. 

„Já jsem Barchos. Co mi chcete.“ řekl třesoucí se hlas. 

„Chci slyšet o králi Poderosovi.“ řekl jezdec. 

„Proč se zajímáš o starou historii, cizinče?“ potřást hlavou stařec. „Král je již dávno mrtev.“ Tu náhle jezdec rozhalil svůj tmavý plášť a stáhl kápi. A hle! Pod ní se objevilo vysoké hrdé čelo a jemný ušlechtilý obličej rámovaný dlouhými světlými vlasy: „Byl to můj otec, Barchosi. Nepozveš dceru svého krále dovnitř?“ Stařec vytřeštil oči, pak poklekl na zem a sepjal ruce: „Děkuji ti, Bože.“ V. 

„Žrak zničil pařáty a ohněm spojovací chodbu a všechny hospodářské budovy okolo nádvoří, ale k nám do staré věže se nedokázal dostat, měla příliš tlusté zdi i pro jeho pařáty. Byli jsme uvnitř zavřeni, napůl zadušeni kouřem z požárů, které kolem nadělal. Neměli jsme žádné jídlo a vody jen trochu. Věděli jsme, že nevydržíme již dlouho. Bylo to beznadějné.“ Stařec na chvíli přestal vypravovat, osušil si slzy, které mu opět vytryskly ze strašných vzpomínek, a napil se vody. 

„Tak jsme se rozhodli, že zaútočíme. Naděje na vítězství nebyla, ale chtěli jsme raději zemřít v boji než žízní a hladem zavřeni ve věži. 

V noci jsme tiše vyšli ven z věže, prošli přes trosky a pronikli do toho, co zbylo z hlavního domu. Ale Žrak je vychytralý, a očekával to, nechal nás vstoupit dovnitř, odřízl nás od ústupové cesty a zaútočil zezadu. Můj synovec Karmias a dva rytíři skočili v ohni z jeho tlamy, já a král jsme uskočili před plameny a pak jsme na něj vypadli kopími z  obou stran. Ale jeho šupiny nejdou prorazit žádnou lidskou zbraní. Hroty se svezly a Žrak se nám jen smál. Potom král tasil meč svých předků a ťal ho do křídla. To se již drak nesmál. Strašlivě zařval, když mu meč přesekl šlachu, která nebyla chráněna šupinami.“ Stařec přerušil na chvilku vyprávění a musel se opět napít vody. Alantada seděla vedle něho a přímo hltala jeho vyprávění. 

„Byl to lítý boj. Utržil jsem ránu a upadl na zem. Tvůj otec sekl obludu ještě jednou, ale pak ho Žrak uchopil do svých pařátů. 

‘Protože jsi mne, nesmrtelného Žraka, zranil svým čarodějným mečem, zahubím nejen tebe, ale i celý tvůj rod.‘ řekl drak tvému otci. Král se mu však podíval směle do očí a neucouvl. To bych já nedokázal,“ povzdechl si stařec spíše pro sebe. 

„Vzdoroval jeho pohledu beze strachu. 

‚Raději odejdi, obludo, než můj rod zahubí tebe‘. Řekl král drakovi do očí. 

Když Žrak viděl, že král Poderos se ho nebojí, rozčílil se ještě víc a vztekle zařval: ‚Zničím celé tvé království a donutím tvůj lid, aby tě proklínal.‘

Po těch slovech ho sežral.“

Stařec se rozplakal a nebyl k utišení. Alantada seděla tiše vedle něho. 

Alantada se převalovala na chudém lůžku, zírala do tmy a dlouho nemohla usnout. Slunce již ozařovalo vrcholky stromů, které viděla ze střešního okénka, když ji únava přemohla a ona usnula tvrdým spánkem. 

Když se vzbudila, slunce již stálo vysoko na obloze a zespodu se ozývaly pevné kroky a hlas mladého člověka. Alantada opatrně vykoukla a uviděla vysokého, statného mladého muže, který právě hovořil s Barchosem. Schody pod její vahou zavrzaly a on se otočil. Nebyl překvapený. Princezna měla pocit, že jeho tvář už někde viděla. 

„To je Harkel, syn mé sestry,“ představil ho Barchos. „jediný příbuzný, který mi zbývá. Jediný, kdo mne tu navštěvuje.“

„Tvoje jméno mi zní povědomě.“

„Hrávali jsme si spolu na hřišti v podhradí, princezno, když jsme byly ještě děti.“ uklonil se Harkel a hezky se usmál. 

Alantada se rozesmála, vzpomněla si na dny bezstarostného dětství, pak se jí ale vybavily další vzpomínky a její tvář se zasmušila. Také Harkel se už neusmíval. 

„Proč ses sem vracela, Alantado?“ zeptal se, když mlčení začínalo být už dlouhé. 

„Ani jsem sama nevěděla,“ řekla, „chtěla jsem zjistit, co všechno se stalo.“



„A teď, když to víš, zase odejdeš?“

Alantada vzhlédla, samotnou jí ta odpověď překvapila, když jí uslyšela nahlas ze svých úst: „Ne, půjdu a pokusím se zabít toho netvora.“

„Půjdu s tebou, pokud dovolíš, i když si naději nedávám.“ řekl Harkel. 

Alantada pohlédla do jeho očí a viděla v nich upřímnost a odvahu. Přikývla. 

„Bojoval jsem po boku tvého otce, princezno, když žádná naděje nebyla. Půjdu i teď.“ ozval se Barchos. „Můj rod zůstal vždy věrný tvému rodu a nikdy se neposkvrnil zbabělostí.“

„Drahý příteli, máš stále srdce rytíře, ale slávu svého rodu bys měl již přenechat Harkelovi.“ řekla Alantada a objala starce. 

„Řekni mi ale dříve než odejdu, jak se to stalo, že tě drak nechal odejít?“ zeptala se princezna. Když však uviděla smutek, který vstoupil do Barchosových očí, zamrzelo jí, že tu otázku položila. 

„To bylo to nejhorší, co mi mohl udělat.“ vydralo se z jeho úst. „Kdyby mne byl zabil, odešel bych s tvým otcem do jiného světa. Takto jsem musel žít se svým ponížením. Každou noc jsem v hrůzných snech viděl strašnou smrt tvého otce… a ty hrozné, kruté dračí oči.“ Stařec si přikryl tvář vrásčitými dlaněmi. „Kdo pohlédne do jeho očí, zeslábne a zemdlí; musí odpovídat pravdivě na jeho otázky. Jeho očím se nedá vzdorovat. Jen tvůj otec odolal jeho pohledu. A jen on draka poranil.“ Starý Barchos se rozklepal a musel se posadit. „Ano, tím, že mě Žrak nechal žít, připravil mi to nejstrašnější mučení, život ve tmě a beznaději. Až nyní se objevilo světélko, jiskřička v temnotách. Alantado, duch tvého otce je v tobě, cítím to a věřím té naději. Buď opatrná.“

„Každá obluda má své slabé místo, Barchosi. Modli se, abychom ho našli.“ VI. 

Oba sbalili svá zavazadla a přivázali je na hřbet princezninu koni. Rozloučili se s Barchosem a vydali se vzhůru údolím, stezkou téměř neznatelnou mezi stromy. 

„Nemůžeme jít hlavní cestou v údolí,“ vysvětlil Harkel, „drak by se o našem příchodu mohl dozvědět. Dostává mnoho zpráv. Starosta k němu chodí každý večer a podrobuje se dračímu pohledu. Dlouhé roky se drak ptal i na tebe, chtěl tě najít a sežrat.“ Vzdychl. „Také mu musí přinášet poplatky.“

„Co jsou to ty poplatky?“ zeptala se Alantada. 

„Dříve drak chtěl jen jídlo, spokojil se s pečenou ovcí nebo polovinou krávy jednou týdně. Lidé mu jídlo raději vozili než by riskovali, že vyjde ven a sežere je. V posledních letech se s tím ale nespokojí, chce zlato a drahé kameny. Je to stále horší. 

Každá vesnice musí odevzdat určitý poplatek a ten je stále větší.“

„Kde   berete   tolik   zlata?“  podivila   se  Alantada,   „kromě  pokladu   ukrytého   na   hradě   v našem   kraji   nikdy  mnoho  zlata nebylo?“

„To je právě ono,“ zasmušil se Harkel, „říká se, že Žrak objevil poklad ukrytý na hradě, zamiloval si lesk zlata a chce ho stále více. Týrá celý kraj. Když  došly všechny šperky, začali  lidé prodávat vše, co měli. Jezdí s  vozy do sousedních království na trhy a vyměňují vše za zlato.“

„To se mu nikdo nepostavil, nikdo se nevzbouřil?“ podivila se princezna. 

„Bohužel ano,“ řekl pochmurně Harkel, „v jedné severní vsi se vzbouřili, když už nebylo co jíst. Drak potom jedné noci přiletěl a celou ves vypálil. Teď lidé raději utečou pryč z království než by se mu protivili.“

„Nejprve jsme mysleli, že drak nemůže létat kvůli tomu, že mu král přesekl šlachu na křídle, ale patrně mu dorostla. Teď už létat může. Ale nedělá to často. Naštěstí.“ dodal ještě. 

Šli smutně a mlčky dál. Harkel vedl princeznu po cestě na skalním ochozu, kde nikdo již dlouhá léta nechodil. Usedli ke skromnému obědu pod mohutný dub. Harkel se podíval na Alantadinou hlavu, které se leskla v odpoledním slunci. 

„Takto nemůžeme do podhradí přijít, každý by tě poznal - podle rysů ve tváři po tvém otci a hlavně podle tvých vlasů, které jsi zdědila po matce. Mnoho lidí si ji pamatuje.“

Alantada   souhlasila,   vzala   nůž   a   dlouhé   vlasy   si   uřezala   nakrátko,   pak   vzala   popel   z ohniště   a   zbytek   načernila. 

V jezdeckém oblečení nyní vypadala i bez kapuce spíše jako mladý muž. 

Po krátkém odpočinku se zvedli, uklidili, skryli známky po své přítomnosti a vydali se na další cestu. Ta vedla na vrchol ploché hory. Stoupali úzkou, klikatou stezkou mezi sloupci černých skal, porostem buků, akátů a jeřabin. Konečně vyšli na ploché temeno, přešli přes něj a otevřel se jim pohled do údolí. Na jeho druhé straně byly vidět střechy chalup podhradí. 

Nad nimi se zdvíhal řídce zarostlý, strmý skalnatý kužel, na jehož vrcholu kdysi stával pyšný hrad Poderosova rodu. Nyní tam bylo vidět jen zčernalé trosky, ohořelé zdi velkých paláců. Brána byla otevřena dokořán a všude nad tím se vznášel divný pach. 

Alantada prudce vydechla, opanovala se a polkla slzy, které se jí draly z očí. „Za to mi zaplatíš, netvore!“ procedila mezi zuby. 

Harkel k ní obrátil oči a chvíli mlčel. 

„Alantado, opravdu máme naději Žraka zabít? Strýc tvrdí, že je nesmrtelný.“ odvážil se pak zeptat. 

„To mu řekl Žrak!“ odpověděla princezna. „Proč bych tomu měla věřit. Na své cestě a na mořském pobřeží jsem slyšela o mnoha ohavných bestiích a žádná nebyla nesmrtelná. Žrak je ohavný lhář a podvodník.“

„Ano, Žrak je lhář, slíbil mnoho věcí a žádnou nesplnil…“

„Tak proč mu tedy věříte jeho nesmrtelnost a nezranitelnost?“ zeptala se Alantada Harkela. 

„Barchos říká, že…“

„Barchos říká!“ skočila mu do řeči princezna. „Víš, proč ho opravdu drak nechal na živu? Protože zjistil, že uvěřil jeho lžím! Nejsilnější obranou Žraka nejsou jeho šupiny, ale klam a podvod. Strach! Nikdo se ani neodváží napadnout ho, protože nevěří, že mohl zvítězit.“ Alantada se zamyslela. 

„Ostatně Žrak není nezranitelný, otec mu přesekl šlachy a zbavil ho možnosti létat. A je-li zranitelný, je možné ho i zabít.“

„Tvůj otec měl ale zázračný meč,“ nesouhlasil Harkel, „a ten je zničen.“

„Meč mého otce nebyl o nic zázračnější, než je čepel mé harpuny. Byla to poctivá kovářská práce. Jeho skutečná síla spočívala v ruce, která ho držela. Můj otec věděl, kam ho vrazit. S mečem v ruce a jen s hrstkou přátel vyčistil království od lupičů a odrazil útoky barbarských Gorgů ještě před tím, než jsme se oba narodili. To všechno mi Leon vyprávěl.“ Alantada chvíli  dumala:  „Tvrdé šupiny chrání  Žraka jako brnění  rytíře, ale i  nejlepší  brnění  má své skuliny,  kterými proklouzne ostrá čepel a poraní důležité tkáně. Každý tvor má své slabé místo. Kde jen ho má Žrak? Má šupiny po celém těle, i na břiše?“

Harkel povzdechl: „Já jsem Žraka nikdy neviděl. Musel bych se podívat do jeho očí a pověděl bych mu vše. Starosta k němu musí chodit, ale s ním mluvíme málokdy, aby na nás nemohl nic vyzradit Žrakovi. Chudák, je to pro něj těžký úkol! 

Už brzo ho to zničí úplně.“

Sjížděli pozvolna z kopce, cesta byla zapadaná listím a kůň klopýtal po kamenech. Byla to vyčerpávající cesta. Byl již podvečer, když došli do podhradí. Harkel vedl Alantadu a koně oklikou, pěšinkami podél stodol, k domku, kde pobýval. 

Tiše vklouzli dovnitř, aniž je kdo zpozoroval. Zatáhli těžký závěs přes okno a pak teprve Harkel zapálil svíčku. Byli notně unavení, takže rychle povečeřeli a ustlali si ke spánku. 

VII. 

Druhý den večer se v Harkelově domku sešlo několik mladých mužů. Byly to kluci, se kterými si kdysi Alantada hrávala na hřišti – Zerin a bratři Kleos a Antar. Všichni byli zasvěceni do princeznina tajemství a jejích plánů na likvidaci netvora. 

Všichni pozorně poslouchali a slíbili jí věrnost. 

„Nevím,   jak   by  bylo   možné   Žraka   zranit,   má   šupiny  na   všech   částech   těla,   na   břiše   sice   menší   a   tenčí,   ale   přesto neprorazitelné našimi zbraněmi.“ řekl Harkel, který se přes den snažil opatrně vyzvídat od starosty a jeho pomocníků. 

„Jen do otevřeného oka, kdyby se trefil dobrý střelec, mohl by ho zabít.“ Navrhl Kleos. 

„Tak blízko se k drakovi nedostaneš. Leží prý v hlavním sále mezi samým zlatem a šperky a hlídá vchod. Než vejdeš dovnitř, usmaží tě v plamenech.“ Prozrazoval další rozumy Harkel. „Z dostatku jídla a mála pohybu je prý mnohem větší než když se objevil poprvé… a tlustý jako stodola.“ 

„Říkáš, že se skoro nehýbe?“ podivila se Alantada a hluboce se zamyslela. 

„Mohli bychom se pokusit vpadnout mu do boku.“ řekla potom. 

„Jak?“ podivili se ostatní, „kudy, střeží přece vchod?“



„Když   jsem   jako  dítě   prchala   z hradu,   nebylo   to   hlavním   vchodem.“   řekla   princezna.   „Musíme   najít   vchod   do   tajné chodby.“

Třetího dne brzo ráno Alantada s Harkelem konečně našli a otevřeli dvířka, která vedla to tajné chodby. Neváhali, zapálili připravené louče a vydali se vzhůru úzkým tunelem. Byla to dlouhá cesta, mnohem delší, než si ji Alantada pamatovala. 

Konečně byli na konci, před nimi se objevily dveře pokryté plísní a pavučinami. Obou útočníků se zmocnilo vzrušení a strach. 

„Počkej tu, dokud neřeknu. Jdu se rozhlídnout dovnitř.“ zašeptala princezna Harkelovi, přehrnula si plášť z  kůže mořského hada a vzala do rukou svou harpunu. Pomalu otočila kličkou a otevřela tiše dvířka. 

Všude bylo ticho, ve vzduchu se vznášel hnusný zápach. Alantada vystrčila ven hlavu, ale mnoho toho neviděla. Komůrka za dveřmi byla zčernalá kouřem a byla v ní tma, jen na jednu stranu byla otevřena do temného sálu. Vykročila ven a přivřela dvířka jen trochu. Zrcadlo na nich přidělané bylo trochu matné, ale nepoškozené. Udělala pár kroků. Pod její vahou náhle zavrzala ohořelá parketa. Rychle se přimkla ke zdi a čekala. 

Tu ucítila podivný zápach a uslyšela smýkavý tichý zvuk, jako když se něco těžkého a silného sune přes kamenné dlaždice. 

Alantadě se zatajil dech. Ještě blíž se přimkla ke zdi. V komnatě se náhle zatmělo a ohromný, rohatý čenich pokrytý lesklými šupinami se objevil ve dveřích vedle skrčené princezny. 

Alantada se ohlédla a tu uviděla v zrcadle dvě zlé, studené dračí oči a poznala, že jí Žrak vidí také. Nepoznala však hned, že vidí jen temný obrys skrčené, černé postavy v zrcadle. 

„Co jsi zač? Přišel jsi mě snad zabít?“ ozval se slizký, hnusný hlas plaza. 

Princezna stěží popadla dech. Zmáčkla nehty do dlaní a vykřikla hlubokým hlasem:

„Kdepak! Jen jsem myslel, že se mi podaří něco si odtud odnést.“

„Odnést?!“ zasyčel Žrak a mezi jeho zuby se objevil rozeklaný jazyk. „Aha, mé zlato se ti zalíbilo, zloději.“ Princezna rychle přemýšlela. „Ne, ne, zlato bych nepobral, je moc těžké. Chtěl jsem jen nůžky s diamantovým ostřím, které tu prý král Poderos ukrýval.“

„Chhh!“ podivil se drak, „na co by ti byly takové nůžky?“

„To je tak,“ začala Alantada vyprávět, „na jižním svahu Velkých hor měl vévoda Gizarinský zlatého berana. Já jsem mu ho jedné noci ukradl a odvedl na skryté místo. Ten beran má zlaté rouno, několik liber váží. A každý rok na něm znovu dorůstá. 

Bylo by to krásné živobytí. Jenže tu zlatou vlnu nejde ostříhat ničím jiným než nůžkami s diamantovým ostřím. Proto jsem se vydal sem.“

„Chhh... to je zvláštní příběh,“ podivil se Žrak, „stěží bych mu uvěřil, kdybych nevěděl, že ten, kdo se dívá do mých učí, nemůže lhát.“

Princezna v tu chvíli pochopila, že drak nepoznal, že se dívá jen na její obraz v zrcadle, a rychle řekla:

„Draku, promiň, že jsem tě obtěžoval a chtěl tě okrást. Když mě necháš odejít, prozradím ti vše, co budeš chtít vědět.“

„Chacha,“ zasmál se studeně drak, „to prozradíš beztak. Kde je ten beran schovaný?“ Alantada mu popsala jedno horské údolí, kudy kdysi projela a kde nebydlel nikdo kromě bandy lupičů. 

„Je to ale dva týdny cesty odsud.“ dokončila. 

Žrak vypadal potěšeně. „Oho, dva týdny! To uletím za jednu noc, hlupáku.“

„Uhmm, hezky jsme si popovídali, zloději. Bohužel, našemu rozhovoru je už konec.“ řekl potom, rozevřel čelisti a vychrlil do komůrky oheň. Zrcadlo bylo zasaženo plameny a celé zčernalo, vše kolem začalo hořet. Alantada se vrhla na zem a celá se zahalila hadím pláštěm, ten jí uchránil od požáru. Když vzhlédla, drak byl pryč. Vstala, tiše přeběhla přes komůrku plnou kouře a vklouzla do tajné chodby. Harkel tam seděl, začerněný od ohně a kouře a zcela zoufalý, myslel si, že Alantada je mrtvá. Objala ho a oba se pak vydali chodbou dolů. 

VIII. 

Bratři Kleos a Antar hlídali před vchodem do tajné chodby. Když se Alantada s Harkelem vynořili, málem je nepoznali. Oba dva vypadali zuboženě, byli do černa špinaví, popálení a rozedraní, v jejich očích ale svítil divoký oheň. 

„Dnes v noci dostaneme nejlepší šanci Žraka zabít, jakou jsme si mohli přát.“ řekla Alantada. 



„Až odletí netvor do Velkých hor, skryjeme se uvnitř. Vrátí se rozzuřený, že nic nenašel, ale unavený z dlouhé cesty. Odvykl se hýbat. Připravíme mu jídlo a nápoj s příměsí divokých bylin, po kterých tvrdě usne, potom ho obklíčíme a zahubíme.“ vysvětlila princezna, když došli zpět do domku. 

„Nejprve mu probodneme oči, aby se nemohl bránit…“ řekl Harkel. 

„Pak najdeme místa, kde není krytý šupinami.“ doplnil Antar. 

„Ano,“ řekla Alantada, „v tlamě má nekrytý jazyk a měkké patro. A navíc, když žere, musí také odněkud zbytky odcházet.“ Jak řekli, tak udělali. Navařili velkou nádobu bylinného uspávacího čaje a na ohni upekli ovci s velkým množstvím soli a česneku, aby Žrak dostal po jejím pozření žízeň. 

To již byl večer. Zerin, který měl stráž, pak přiběhl s tím, že drak se právě vyplazil z hradu a odlétl směrem na jih. 

Alantada s Harkelem pobrali zbraně – princezna měla svou harpunu a nůž, Harkel ostré kopí, Kleos a Antar luky a šípy a Zerin meč. Bratři naložili na ramena ovci a Zerin vezl nádobu s nápojem. Vyjeli nahoru na hradní nádvoří a připravili drakovi hostinu tak, jako by to udělal starosta. Potom vešli do paláce, kde byl dračí brloh. 

Princezna teprve nyní viděla celou hrůzu, kterou Žrak natropil. Vše bylo pobořené, zčernalé, vypálené, po zemi se válely zbytky sežraného dobytka, kosti, rohy, cáry kůže a také hromady starého dračího trusu. Hnilobným puchem procházeli dál. 

Ve velkém sálu měl drak své hlavní hnízdo a zápach tu byl nejhorší. Kolem místa, kde Žrak spával, byly rozložené zlaté předměty z královského pokladu. Oni si toho však nevšímali. Došli až k truhlicím v místech, kde kdysi stával královský trůn. Byly to masivní, železem pobité velké skříně, do kterých se hravě vešel dospělý muž. Každý si vybral jednu a připravil si v ní skrýš. Nezapomněli také naolejovat panty vík, aby v noci nevrzaly. 

Žrak se vrátil ještě v temné noci, snesl se na nádvoří jako černá bouře. Nic není strašnějšího než rozzlobený drak a Žrak byl v tu chvíli opravdu rozzuřený. Chvíli uvažoval o tom, že svůj hněv hned vybije na podhradí a vypálí ho. Pak ale k jeho nozdrám pronikla vůně pečeného masa a rozmyslel si to. Otočil se k jídlu a začal hodovat. Prosolené tučné skopové mu zachutnalo a jedl dlouho. Přitom mu ale vyprahlo a vypil bylinný čaj, který měl přichystán vedle jídla. 

Když dojedl, hlučně si říhl, až se stěny otřásly, a odebral se do svého pelechu. Rozhlédl se po shromážděném zlatě, které se třpytilo ve světle úplňku, a v tu chvíli už byl jeho hněv ten tam. Svalil se na zem a usnul. 

Za chvíli se již zvuk dračího odfukování rozléhal sálem. A tu se počaly pomaloučku otevírat poklopy truhlic na jeho konci a z nich vystupovaly temné postavy. Kráčely pomalu a bosé, aby zvuk jejich kroků nebyl slyšet. Jen občasné zablyštění ostří jejich zbraní proniklo stínem, kterým se ubíraly. Došly postupně až k obrovskému tělu Žraka a po špičkách kráčely k jeho hlavě. 

IX. 

Draci mají nesmírně jemné uši a také šestý dračí smysl, který je varuje před nebezpečím. Ač unavený nezvyklou námahou a otupělý bylinným čajem, Žrak náhle zaslechl šelestění plášťů a jemné doteky bosých nohou na kamenech. Otevřel oči, zvedl hlavu a spatřil přímo před sebou dva útočníky. 

Bratři Kleos a Antar stáli překvapeně před rozevírající se dračí tlamou, vzpamatovali se a vystřelili šípy ze svých luků přímo do Žrakova hrdla, potom ale z tlamy vyšlehl plamen a oni v jednom strašlivém výkřiku shořeli na uhel. 

Ostré šípy se drakovi zabodly hluboko do patra. Žrak zařval bolestí a převalil se, v tom spatřil ve světle ohně další dva útočníky, kteří se vynořili ze stínu na boku. Máchl prudce křídlem a smetl je na podlahu sálu. Pozvedl se, aby je rozdrtil. 

Zerin a Harkel vykřikli hrůzou. 

Alantada šla jako poslední z útočníků a v rukou svírala harpunu. Viděla strašlivou smrt obou bratří a nebezpečí, které hrozilo dvou jejím druhům. Rozeběhla se proti temné mase dračího těla, které se v záblescích ohně šupinatě lesklo. Tam pod ocasem, mezi rozevřenými pařáty však šupiny končily. Alantada pozvedla vpřed ostří své harpuny a vrazila ji zezadu do odporné kloaky netvora. 

Žrak svůj smrtící úder nedokončil. Jeho podbřiškem projela vražedná bolest, ostrá čepel harpuny mu rvala vnitřnosti a trhala střeva. Celým jeho obřím tělem projel ledový chlad, který dosud nepoznal. Cítil, jak jeho tisíciletý život vyprchává. Otočil hlavu dozadu, aby krátícím se dechem zahubil toho, kdo mu tu bolest způsobil. 

V tu chvíli však Harkel, který mezitím vyskočil ze země, zvedl kopí a vrazil jeho kalenou špici do studeného dračího oka, které se ocitlo před ním. 

Hrot kopí projel nestvůrným okem a skulinou v lebce vnikl až do Žrakova potměšilého mozku. Obluda sebou trhla prudce vzhůru a Harkel odletěl několik metrů daleko. Strašlivý řev zaduněl sálem a pak se drakovo tělo stočilo ve smrtelné křeči a jeho rohatá hlava udeřila o kamennou podlahu. Žrak byl mrtev. Z jeho tlamy se vyřinula černá krev s dračími slinami a začala hořet. 

Harkel a Zerin vyskočili a hledali Alantadu. A tu spatřili, že drak stihl ještě ve smrtelné křeči sevřít princeznu ve svém pařátu drtivým stiskem. Přiběhli a snažili se otevřít smrtící sevření, ale jejich síly na to nestačily. Alantada již nedýchala, její pleť byla bledá až do modra. Marně sekali meči do šupinatých pařátů, marně bušili do ocelových drápů mrtvého netvora. 

Vše se zdálo beznadějné. 

Tu náhle Zerin spatřil na zemi nůžky s diamantovým ostřím, které si tu drak připravil na stříhání zlatého berana. Vzal je do obou rukou a vší silou vrazil jejich špice do pařátu obludy. Diamantové hroty nůžek projely šupinami. Zerin sevřel rukojeti a přestřihl šlachu dračího spáru. Princezna vzdychla, když sevření hrudníku povolilo. Zerin ještě třikrát střihl a sevření povolilo úplně. Harkel uchopil Alantadu do náručí a všichni pak odešli ze sálu. 

Na nádvoří přiložil Zerin k ústům polnici a zatroubil do ní mocným dechem. Vítězný zvuk se rozlehl mezi pobořenými stěnami a rozlétl se do všech stran. Nesl se nad městy a vesnicemi, nad loukami a pastvinami, lesy i močály, a spěchal vstříc vycházejícímu slunci. Lidé vyskakovali z postelí, vykukovali z oken, vybíhali ze dveří. Všude se šířila zpráva, že království bylo osvobozeno. 

Měsíc po oněch velkých událostech si princezna Alantada vzala za muže Harkela. Zerin, nový velitel královských rytířů, jim šel za svědka. Svatba to byla veliká a sjeli se na ní králové z celého světa. Po hostině, která trvala celý den a celou noc, se královští manželé odebrali do nového domu, který nadšení sousedé postavili na kraji podhradí. Na hrad na kopci se už nikdy nevrátili. Jeho zbytky tam zůstaly stát, dokud je příroda nepohltila. Po staletích se zdi rozpadly, podlahy zmizely pod navátou hlínou a zarostly trávou a keři, mezi kamennými bloky zvedly své hlavy stromy. Jen na místě, kde drak zhynul, neroste dodnes nic. 

Alantada a Harkel spolu žili šťastně až do smrti a spravovali království ke spokojenosti všech. Po nich vládly jejich děti a děti jejich dětí a vnukové jejich vnuků. Z hrdinských skutků se postupně stala pohádka, kterou rodiče vyprávějí dětem před spaním. Dodnes se však v tom kraji na výročí zabití draka oslavuje a na ohni se peče specialita nazvaná Napíchnutý drak. 

Připravuje se následovně:

Vezmeme jednoho mladého, masitého kapouna, pečlivě vybereme droby (použijí se na polévku), maso řádně prosolíme a okořeníme divokým kořením. Připravíme nádivku ochucenou česnekem a aromatickými bylinami. Nadívaného kapouna napíchneme na rožeň odzadu, tedy od biskupa ke krku, a rožníme nad ohněm, dokud není maso řádně propečené a kůrka nezezlátne. Pečeni je dobré polévat bílým vínem, které potom pijeme k jídlu. Podáváme buďto s omaštěnými brambory nebo měkkým chlebem. Dobrou chuť! 
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